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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR FARSI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       eshghaale                    or            laghv         
Kh as in       Khoob                          or            moKhaalef      
q as in       qeematesh                   or            aqal        
R as in       Roo                              or            daaReem          
' as in       soR'atey                       or            eRtifaa'           
- as in       meeKhaa-eem             or            nahaa-ee       
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Farsi

1-1 We have a 
malfunction.

ye naqs e fanee 
daaReem یه نقص فنی داریم

1-2 We have a problem. ye moshkil daaReem یه مشکل داریم

1-3 We have an in-flight 
emergency.

ye haalatey 
esteRaaRee paRvazee 
daaReem

یه حالت اضطراری 
پروازی داریم

1-4 Go around. doR bezan دور بزن

1-5 Do not land. nasheen نشین

1-6 Unsafe (Danger) naa aamney نا امن

1-7 Stop taxi! negahesh daaR! نگرش دار!

1-8 Cancel clearance. vaz'eeyatey 'aadee 
Roo laghv kon وضعیت عادی رو لغو کن
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1-9 Engine fire! motoR aateesh 
geReftey! موتور آتيش گرفته!

1-10 Aircraft fire! habvaapeymaa 
aateesh geReftey! هواپيما آتيش گرفته!

1-11 Reserve airfield foRoodgaahey 
yedakee فرودگاه يدکی

1-12 Landing gear problem moshkiley seestemey 
foRood مشکل سيستم فرود
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. baa ___ tamaas 
begeeR با ___ تماس بگير

2-2 Frequency ___     
Point ___

feRekaans ___ 
noqteeye ___ a

فرکانس ___             
نقطه ___ اِ

2-3 Switch to frequency 
___.

boRoo Roo feRekaans 
e ___ برو رو فرکانس___  

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

bezaaR vaaRed e 
manteqe ye taht e 
kontRolet besham

بزار وارد منطقه تحت 
کنترلت بشم

2-5 Altitude eRtifaa' ارتفاع

2-6 Flight level sat-hey paRvaaz سطح پرواز

2-7 Distance faaseley فاصله

2-8 A beam of ___ ye paRtoowe ___ یه پرتو ه ___

2-9 I passed over ___. ___ Roo Rad kaRdam ___ رو رد کردم

2-10 Bearing mooqee'at موقعیت
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2-11 Traffic tRaafeek ترافیک

2-12 Unidentified aircraft havaapeymaaye 
naashenaas هواپیمای ناشناس

2-13 Aircraft havaapeymaa هواپیما

2-14 Helicopter heleekopteR هلیکوپتر

2-15 Climb to ___. taa ___ oj bigeeR تا ___ اوج بگیر

2-16 Descend to ___. taa ___ paa-een 
beeyaa تا ___ پائین بیا

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

zamaaney 
taqReebeeye vooRood 
(ee tee ey)

زمان تقریبیه ورود        
)ای تی ای(

2-18 Flight plan baRnaameye paRvaaz برنامه پرواز

2-19 Fly heading ___. be samtey ___ 
paRvaaz kon به سمت ___ پرواز کن

2-20 We are bound for ___. aamaadeye Raftan be 
___ eem آماده رفتن به ___ ایم
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. lotfan aaheste 
tekRaaR kon لطفاً آهسه تکرار کن

3-2 Roger bale بله

3-3 Over tamoome تمومه

3-4 I did not understand. nafah-meedam نفهمیدم

3-5 Your transmission was 
blocked.

Raahey payaamet 
baste shud راه پيامت بسته شد

3-6 Heavy static paaRaa zeetey 
zeeyaad پارازيت زياد

3-7 The signal is weak. sedaa za'eefey صدا ضعیفه

3-8 Say again. dobaaRe begoo دوباره بگو

3-9 This is an American 
aircraft.

een ye 
haavaapeymaye 
aamReekaa-eeye

این یه هواپیمای آمریکائیه
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3-10 Spell it, please. lutfan, hejeesh kon لطفاً، هجیش کن

3-11 Did you say ___? goftee ___? گفتی ___؟

3-12 I do not speak Farsi. man faaRsee haRf 
nemeezanam من فارسی حرف نمیزنم

3-13 Does anyone there 
speak English?

kesee oonjaa 
engleesee haRf 
meezaney?

کسی اونجا انگلیسی حرف 
میزنه؟

3-14 Am I talking with ___ 
control?

man daaRam baa 
motasadeeye ___ 
haRf meezanam?

من دارم بامتصدی ___ 
حرف میزنم؟

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

ye fRekaansey beh-
taRee baRaaye 
eRtebaat has?

یه فرکانس بهتری برا ارتباط 
هس؟

3-16 I read you: payaamito fah-
meedam: پيامتو فهميدم:

3-17    five-by    keyfeeyatey 'aalee    کیفیت عالی
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3-18    four-by keyfeeyat Kheylee 
Khoob    کیفیت خیلی خوب

3-19    three-by    keyfeeyat Khoob    کیفیت خوب

3-20    two-by    keyfeehat bad    کیفیت بد

3-21 I do not read you. nimee fah-mam نمی فهمم
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. baandey ___ 
eshghaale باند ___ اشغاله

4-2 Wind at ___. soR'atey baad ___ e سرعت باد ___ اِ

4-3 Altimeter eRtifaa' sanj ارتفاع سنج

4-4 Number ___ to follow. 
shomaaReeye ___ 
baRa donbaal kaRdan 
aamaadas

شماره ی ___ برا دنبال 
کردن آماده س

4-5 Report tikRaaR kon تکرار کن

4-6 ___ miles ___ meel ___ میل

4-7 ___ kilometers ___ keeloometR ___ کیلومتر

4-8 Beacon cheRaaghey 
cheshmak zan چراغ چشمک زن

4-9 Final (approach) doRey nahaa-ee دور نهائی

4-10 Base paayeegaa پایگاه

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. baandey ___ 
eshghaale باند ___ اشغاله

4-2 Wind at ___. soR'atey baad ___ e سرعت باد ___ اِ

4-3 Altimeter eRtifaa' sanj ارتفاع سنج

4-4 Number ___ to follow. 
shomaaReeye ___ 
baRa donbaal kaRdan 
aamaadas

شماره ی ___ برا دنبال 
کردن آماده س

4-5 Report tikRaaR kon تکرار کن

4-6 ___ miles ___ meel ___ میل

4-7 ___ kilometers ___ keeloometR ___ کیلومتر

4-8 Beacon cheRaaghey 
cheshmak zan چراغ چشمک زن

4-9 Final (approach) doRey nahaa-ee دور نهائی

4-10 Base paayeegaa پایگاه

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. baandey ___ 
eshghaale باند ___ اشغاله

4-2 Wind at ___. soR'atey baad ___ e سرعت باد ___ اِ

4-3 Altimeter eRtifaa' sanj ارتفاع سنج

4-4 Number ___ to follow. 
shomaaReeye ___ 
baRa donbaal kaRdan 
aamaadas

شماره ی ___ برا دنبال 
کردن آماده س

4-5 Report tikRaaR kon تکرار کن

4-6 ___ miles ___ meel ___ میل

4-7 ___ kilometers ___ keeloometR ___ کیلومتر

4-8 Beacon cheRaaghey 
cheshmak zan چراغ چشمک زن

4-9 Final (approach) doRey nahaa-ee دور نهائی

4-10 Base paayeegaa پایگاه

PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. baandey ___ 
eshghaale باند ___ اشغاله

4-2 Wind at ___. soR'atey baad ___ e سرعت باد ___ اِ

4-3 Altimeter eRtifaa' sanj ارتفاع سنج

4-4 Number ___ to follow. 
shomaaReeye ___ 
baRa donbaal kaRdan 
aamaadas

شماره ی ___ برا دنبال 
کردن آماده س

4-5 Report tikRaaR kon تکرار کن

4-6 ___ miles ___ meel ___ میل

4-7 ___ kilometers ___ keeloometR ___ کیلومتر

4-8 Beacon cheRaaghey 
cheshmak zan چراغ چشمک زن

4-9 Final (approach) doRey nahaa-ee دور نهائی

4-10 Base paayeegaa پایگاه



4-11 Headwind baadey moKhaalef باد مخالف

4-12 Tailwind baadey moovaafeq باد موافق

4-13 Crosswind baadey hamey jehatee باد همه جهتی

4-14 Downwind baadey be taRafey 
paa-een باد بطرف پائین

4-15 Upwind baadey be taRafey 
baalaa باد بطرف بالا

4-16 Extended (fully) kaamelaan kesheedey 
shodey کاملًا کشیده شده

4-17 Enter landing pattern. vaaRedey haalatey 
fuRood meesham وارد حالت فرود ميشم

4-18 Cleared to land. fuRood bee maan'ey فرود بی مانعه

4-19 Landing gear down. dandeye fuRood paa-
eeney دنده فرود پائینه
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4-20 Turn on runway lights.
cheRaaghaaye 
baandey fuRood o 
Roshan kon

چراغای باند فرودو روشن 
کن

4-21 Is your navigation 
system working?

seestemey Rah-
yaabeet kaaR 
meekoney?

سیستم رهيابيت کار میکنه؟

4-22 I see the airfield. fuRoodgaah Roo 
meebeenam فرودگاه رو میبینم

4-23 I see the runway. baandey fuRood o 
meebeenam باند فرودو میبینم

4-24 I’ve landed. fuRood o madam فرود اومدم

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

seestemey fuRoode 
dasteet kaaR 
meekoney?

سیستم فرود دستيت کار 
میکنه؟
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway Khatey aamaadegee 
baRey paRvaaz خط آمادگی بر پرواز

5-2 Taxi baRey paRvaaz 
aamaade shoo برا پرواز آماده شو

5-3 Turn right bepeech beRaast بپیچ براست

5-4 Turn left bepeech bechap بپیچ بچپ

5-5 To the hardstand be taRafey maan'ey 
botonee buRoo بطرف مانع بتنی برو

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

donbaaley 
maasheeney 
"donbaaley man 
beeya" boRoo

دنبال ماشین "دنبال من بیا" 
برو

5-7 Take runway ___. buRoo too baandey 
___ برو تو باند ___
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5-8 Hold short of runway. naRaseedey be baand 
tavaqof kon نرسيده به باند توقف کن

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

kaaR meekone, 
vaaRedey Khatey 
aamaadegee ye 
paRvaaz deege 
beshoo

کار میکنه، وارد خط آمادگی 
پرواز دیگه بشو

5-10 Taxi to parking. be taRafey paaRkeeng 
buRoo بطرف پارکینگ برو

5-11 Marshallers will assist. mamooRaa komak 
meekonan مامورا کمک میکنن

5-12 Taxi into position and 
hold.

buRoo be jaa-eegaah 
o negah daaR برو به جايگاه و نگه دار

5-13 There is an obstacle in 
our way.

maan'ey daR 
Raahemoone مانعی در راهمونه

5-14 Can you move that 
___?

meetonee oon ___ 
Roo haRakat bedee?

میتونی اون ___ رو حرکت 
بدی؟
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5-15    car?    maasheen?    ماشین؟

5-16    truck?    kaamyoon?    کامیون؟

5-17    airplane?    haavaapeeymaa?    هواپیما؟

5-18    powercart?    maasheene baaR?    ماشین بار؟

5-19
We need minimum 
___.

maa laa aqal ___ 
laazem daaReem ما لااقل ___ لازم داریم

5-20 50 feet taxiway panjaah foot taaksee 
Roo پنجاه فوت تاکسی رو

5-21 70 feet taxiway haftaad foot taaksee 
Roo هفتاد فوت تاکسی رو

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

pah-naa ye 
baalaamoon ___ 
metRey

پهنا ی بالامون ___ متره

5-23 We need wingtip 
clearance.

taa nokey baalaa jaa 
meeKhaa-eem تا نک بالا جا میخوایم
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metRey

پهنا ی بالامون ___ متره

5-23 We need wingtip 
clearance.

taa nokey baalaa jaa 
meeKhaa-eem تا نک بالا جا میخوایم
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. daRKhaastey bolaand 
shodan bokun درخواست بلند شدن بکن

6-2 Cleared for takeoff. baRe boland shodan 
Raah baaze برا بلند شدن راه بازه

6-3 After departure, ___. ba'd aaz haRakat, ___ بعد از حرکت، ___

6-4 Heading be taRafey بطرف

6-5 Flock of birds yeh dasey paRande یه دسه پرنده

6-6 Climb and maintain. oj begeeR va daR on 
sat-h bemun

اوج بگیر و در اون سطح 
بمون
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

had aksaR vaznee ke 
dastgeRde paaRkeeng 
meetoone bekesshe 
cheqadey?

حداکثر وزنی که دسگرد 
پارکینگ میتونه بکشه چقده؟

7-2 What is the total length 
of the runway? tooley baand cheqade? طول باند چقده؟

7-3 What is the width of 
the runway?

pah-naaye baand 
cheqade? پهنا ی باند چقده؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

had aksaR e vaznee 
ke baand tahamol 
meekoney cheqade?

حداکثر وزنی که باند تحمل 
ميکنه چقده؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

saa'aatey kaaRey 
boRjey shomaa 
cheeye?

ساعات کار برج شما چیه؟

7-6 What fees are we 
liable for?

che maKhaaRijee baa 
maas? چه مخارجی با ماس؟

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

had aksaR vaznee ke 
dastgeRde paaRkeeng 
meetoone bekesshe 
cheqadey?

حداکثر وزنی که دسگرد 
پارکینگ میتونه بکشه چقده؟

7-2 What is the total length 
of the runway? tooley baand cheqade? طول باند چقده؟

7-3 What is the width of 
the runway?

pah-naaye baand 
cheqade? پهنا ی باند چقده؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

had aksaR e vaznee 
ke baand tahamol 
meekoney cheqade?

حداکثر وزنی که باند تحمل 
ميکنه چقده؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

saa'aatey kaaRey 
boRjey shomaa 
cheeye?

ساعات کار برج شما چیه؟

7-6 What fees are we 
liable for?

che maKhaaRijee baa 
maas? چه مخارجی با ماس؟

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

had aksaR vaznee ke 
dastgeRde paaRkeeng 
meetoone bekesshe 
cheqadey?

حداکثر وزنی که دسگرد 
پارکینگ میتونه بکشه چقده؟

7-2 What is the total length 
of the runway? tooley baand cheqade? طول باند چقده؟

7-3 What is the width of 
the runway?

pah-naaye baand 
cheqade? پهنا ی باند چقده؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

had aksaR e vaznee 
ke baand tahamol 
meekoney cheqade?

حداکثر وزنی که باند تحمل 
ميکنه چقده؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

saa'aatey kaaRey 
boRjey shomaa 
cheeye?

ساعات کار برج شما چیه؟

7-6 What fees are we 
liable for?

che maKhaaRijee baa 
maas? چه مخارجی با ماس؟

PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

had aksaR vaznee ke 
dastgeRde paaRkeeng 
meetoone bekesshe 
cheqadey?

حداکثر وزنی که دسگرد 
پارکینگ میتونه بکشه چقده؟

7-2 What is the total length 
of the runway? tooley baand cheqade? طول باند چقده؟

7-3 What is the width of 
the runway?

pah-naaye baand 
cheqade? پهنا ی باند چقده؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

had aksaR e vaznee 
ke baand tahamol 
meekoney cheqade?

حداکثر وزنی که باند تحمل 
ميکنه چقده؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

saa'aatey kaaRey 
boRjey shomaa 
cheeye?

ساعات کار برج شما چیه؟

7-6 What fees are we 
liable for?

che maKhaaRijee baa 
maas? چه مخارجی با ماس؟



7 7

77

7-7 How much do we 
owe?

cheqad bedeh-
kaaReem? چقد بدهکاریم؟

7-8 Dollars dolaaR دلار

7-9 Tomans toman تومن

7-10 I am ___. man ___ aam من ___ اَم

7-11 the aircraft 
commander

kaapeetaaney 
havaapeymaa    کاپيتان هواپیما

7-12    the flight engineer mohandesey 
paRvaaz    مهندس پرواز

7-13    the navigator    havaapaymaabaR    هواپيمابر

7-14    the copilot    komak Khalabaan    کمک خلبان

7-15    the crew chief    saR Khadamey    سر خدمه

7-16    the flight surgeon    jaRaahey paRvaaz    جراح پرواز

7-17    the loadmaster    saRbaaRgeeR    سر بار گیر
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7-18    the radio operator    beeseemchee    بیسيم چی

7-19 This is the flight crew. man Khademeeye 
paRvaazam من خدمه پروازم

7-18    the radio operator    beeseemchee    بیسيم چی

7-19 This is the flight crew. man Khademeeye 
paRvaazam من خدمه پروازم

7-18     the radio operator    beeseemchee    بیسيم چی

7-19 This is the flight crew. man Khademeeye 
paRvaazam من خدمه پروازم

7-18    the radio operator    beeseemchee    بیسيم چی

7-19 This is the flight crew. man Khademeeye 
paRvaazam من خدمه پروازم
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. ye leeftRaak 
meeKhaa-eem یه لیف تراک میخوایم

8-2 Where do we unload? kojaa baaRa moono 
taKhleeye koneem? کجا بار مونو تخلیه کنیم؟

8-3 Pallet kaamyooney hamley 
baaR کامیون حمل بار

8-4 Cargo baaR بار

8-5 We need a pallet 
loader.

ye baaRkon meeKhaa-
eem یه بار کن میخوایم

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

kaRgaR meeKhaa-
eem baRey baaR 
Khaalee kaRdan

کارگر میخوایم برا بار خالی 
کردن

8-7 We need cargo 
handlers.

baaRbaR meeKhaa-
eem بار بر میخوایم

8-8 Is there a staging area 
for cargo? sakooye baaR has? سکوی بار هس؟
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ___ daaReen? ___ دارین؟

9-2 Oil Roghaney mootooR روغن موتور

9-3 Hydraulic fluid Roghaney 
heedRoleek روغن هیدرولیک

9-4 Hydraulic system seestemey 
heedRoleek سیستم هیدرولیک

9-5 We need local airline 
maintenance support.

tikneesyeney 
havaapeymaaye 
boomee meeKhaa-
eem

تکنيسين هوا پیما ی بومی 
میخوایم

9-6 Our power 
requirements are ___

baRqey moRede 
neeyaaze maa ___ e برق مورد نیاز ما ___ اِ

9-7 400 cycle chaaRsad seekl چار صد سیکل
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9-8 3-phase se faaz سه فاز

9-9 Alternating current jaRiyaaney 
motanaaveb جریان متناوب

9-10 115 volt sado poonzdah volt صدو پانزده ولت

9-8 3-phase se faaz سه فاز

9-9 Alternating current jaRiyaaney 
motanaaveb جریان متناوب

9-10 115 volt sado poonzdah volt صدو پانزده ولت

9-8 3-phase se faaz سه فاز

9-9 Alternating current jaRiyaaney 
motanaaveb جریان متناوب

9-10 115 volt sado poonzdah volt صدو پانزده ولت

9-8 3-phase se faaz سه فاز

9-9 Alternating current jaRiyaaney 
motanaaveb جریان متناوب

9-10 115 volt sado poonzdah volt صدو پانزده ولت



PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? benzeen has? بنزین هس؟

10-2 What is the fuel 
composition / mixture?

taRkeebey benzeen 
cheeye? ترکیب بنزین چیه؟

10-3 What is the cost? qeematesh chandey? قیمتش چنده؟

10-4 We need ___ kilos. ___ keeloo meeKhaa-
eem ___ کیلو میخوایم

10-5 How much do we owe 
you?

cheqad bedeh-
kaaReem? چقد بدهکاریم؟

10-6 Do you have fuel pits? halabey benzeen 
daaReed? حلب بنزین دارید؟

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

daR modatey 
sooKhtgeeRee 
aateshneshoonaa 
hasan?

در مدت سوختگیری آتش 
نشونا هسن؟
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10-5 How much do we owe 
you?

cheqad bedeh-
kaaReem? چقد بدهکاریم؟

10-6 Do you have fuel pits? halabey benzeen 
daaReed? حلب بنزین دارید؟

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

daR modatey 
sooKhtgeeRee 
aateshneshoonaa 
hasan?

در مدت سوختگیری آتش 
نشونا هسن؟
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10-8 How much fuel do 
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10-10 Where will we be 
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kujaa benzeen 
bezaneem? کجا بنزين بزنیم؟

10-11 When can we be 
refueled?

key meetoneem 
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

damaaye havaa zeeRe 
hada aqale دما ی هوا زیر حداقله

11-2 Cloud cover poosheshey aabReeye پوشش ابريه

11-3 Upper edge at ___. baalaataReen daRajey 
___ e بالاترین درجه ___ اِ

11-4 Lower edge at ___. paayeen taReen 
daRajey ___ e پائین ترین درجه ___ اِ

11-5 Ceiling ___ meters eRtefaa' ___ metRey ارتفاع ___ متر اِ

11-6 Visibility ___ 
kilometers deed keelometR ___ e دید ___ کیلومتر اِ

11-7 Barometric pressure 
___ millibars

feshaaRe havaa ___ 
meeleebaaRey فشار هوا ___ میلی بار اِ

11-8 Wind shear soR'atey baad سرعت باد

11-9 Severe conditions shaRaayetey 
naamosaa'ed شرائط نامساعد
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11-10 Wet runway baandey Khees باند خیس

11-11 Dry runway baandey Khoshk باند خشک

11-10 Wet runway baandey Khees باند خیس

11-11 Dry runway baandey Khoshk باند خشک

11-10 Wet runway baandey Khees باند خیس

11-11 Dry runway baandey Khoshk باند خشک

11-10 Wet runway baandey Khees باند خیس

11-11 Dry runway baandey Khoshk باند خشک



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
4. Interrogation	 15. Military Ranks
5. Numbers	 16. Lodging
6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
7. Directions	 18. Port of Entry
8. Locations	 19. Relatives
9. Descriptions	 20. Weather
10. Emergency Terms	 21. General Military
11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
7. Procedures	 15. Cardiology
8. Foley	 16. Ophthalmology
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